https /biblehub.com/commentaries/philippians/1-25. 5] 


Inglês v Português y 


=« Filipenses 1:25 — 

E tendo essa confiança, sei que 
devo permanecer e continuar 
com todos vocês por sua 
promoção e alegria de fé; 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(25) eu sei. - A palavra não deve 
ser pressionada demais. É 
simplesmente "eu tenho 
certeza"; e é Óbvio observar que 
em Atos 20:25 é usado por São 
Paulo como uma convicção (que 
“veria o rosto" dos efésios "não 
mais") que , até onde podemos 
acompanhar o histórico, não foi 


ce Io A: Do 
TN AA V NI MAN E a a 


VETHACAU UV. A MioSpNITaçaU 
apostólica, como o poder 
apostólico do milagre, era um 
dom relativo à obra apostólica, 
não necessariamente se 
estendendo além dela. 


Permaneça e continue com 
você. - O ultimo verbo é, no 
original, um composto do 
primeiro: "Eu irei permanecer” e 
“permanecerá lado a lado com 
você". Foi por causa deles que 
era necessário que ele vivesse. 
Por isso, à simples idéia de "eu 
devo permanecer”, era natural 
acrescentar imediatamente a 
frase "com você" ou "para você”, 
como explicação do próprio 


objeto de sua permanência na 
carne. 


Por sua promoção e alegria de 
fé. - Nestas palavras, a presença 
de São Paulo com eles é 
mencionada, primeiro, como em 
algum grau necessária para o 
seu progresso espiritual; depois, 
como sendo para eles um 
presente de Deus para sua 
alegria e conforto, mesmo além 
do que era realmente 
necessário. (Veja o próximo 
versículo.) 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


1: 21-26 A morte é uma grande 
perda para um homem carnal e 
mundano, pois ele perde todos 
os seus confortos terrenos e 
todas as suas esperanças; mas 
para um verdadeiro crente é 
ganho, pois é o fim de toda a 
sua fraqueza e miséria. Ele o 
livra de todos os males da vida e 
O leva a possuir o bem principal. 
A dificuldade do apóstolo não 
era entre viver neste mundo e 
viver no céu; entre esses dois 
não há comparação; mas entre 
servir a Cristo neste mundo e 
desfrutá-lo em outro. Não entre 
duas coisas más, mas entre 
duas coisas boas; vivendo para 


DO qm À e E 


Cristo e estando com ele. veja O 
poder da fé e da graça divina; 
Isso pode nos deixar dispostos a 
morrer. Neste mundo somos 
cercados pelo pecado; mas 
quando com Cristo 
escaparemos para sempre do 
pecado e da tentação, da 
tristeza e da morte. Mas aqueles 
que têm mais motivos para 
desejar partir devem estar 
dispostos a permanecer no 
mundo enquanto Deus tiver 
algum trabalho para eles 
fazerem. E quanto mais 
inesperadas misericórdias 
existirem antes que elas 
venham, mais Deus será visto 


mnalnaco 


FINSICÃÃO 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 

E tendo essa confiança - "Sendo 
convencido disso, que minha 
continuidade na Terra é 
desejável para o seu bem-estar 
e que o Senhor tem uma obra 
para mim, espero com confiança 
que me seja permitido viver". A 
"confiança" aqui mencionada 
era que sua vida era necessária 
para eles e, portanto, que Deus 
o pouparia. Uma tradução literal 
seria: "E sendo persuadido a 
Isso OU à isso" - TOÚTO TIETIOLÔWC 
touto pepoithôs - "eu sei", etc. O 


findamanta da cia avnartativn 


ERATINACATTINDTITO NARS DU Vime PA Pa Na Nim ARA AT RA 


de que ele viva não parece ter 
sido uma revelação disso. efeito, 
como Doddridge supõe; ou 
qualquer sugestão que ele 
tivesse do palácio das intenções 
do governo, como alguns 
supõem, mas o fato de que ele 
acreditava que sua vida era 
necessária para eles e que, 
portanto, Deus a preservaria. 


Eu sei que devo permanecer - à 
palavra “saber”, no entanto, 
(oLtôa oida) não deve ser 
pressionada como denotando 
necessidade absoluta - pois 
parece em Filipenses 1:27 e 
Filipenses 2:17 que havia algum 


motivo para dúvida se ele viveria 
- mas deve ser tomado em um 
sentido popular, como 
denotando boa coragem e uma 
esperança sincera de que ele 
poderia viver e visitá-los. 
Heinrichs. 


E continuem com todos vocês - 
isto é, que ele teria permissão 
não apenas para viver, mas para 
desfrutar da sociedade deles. 


Por sua promoção e alegria de 
fé - Pelo aumento de sua fé e 
pela promoção dessa alegria 
que é a consequência da fé. 
Wetstein citou uma passagem 
bonita de Sêneca (Epis. 104) que 


se assemelha 
surpreendentemente a esse 
sentimento de Paulo. Ele diz que 
quando um homem meditava a 
morte e, por sua própria conta, 
estaria disposto a morrer, mas 
deveria estar disposto a viver - a 
voltar à vida - pelo bem de seus 
amigos. Pagan acrescenta: 
"Pertence a uma grande mente 
estar disposto a voltar à vida 
pelo bem dos outros; o que as 
pessoas ilustres costumam 
fazer”. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 


DL Traduza "FÉ confiante nicco! 


EU sei, etc. - por sugestões 
proféticas do Espírito. Ele ainda 
não sabia o assunto, no que diz 
respeito às aparências humanas 
(Filipenses 2:23). Ele sem dúvida 
retornou de seu primeiro 
cativeiro para Filipos (Hb 13:19; 
Em 22). 


alegria da fé em grego ", alegria 
em sua fé”. 


Comentários de Matthew 
Poole 
E tendo essa confiança; viz. 


persuadido do que se passou 
imediatamente antes, quão util 


a continuidade de sua vida, por 
mais tempo neste mundo, seria 
para a igreja de Cristo, e 
particularmente para eles, ele 
determina (como deve parecer) 
com mais do que provável 
conjectura; embora, supondo 
que seja o contrário, ele lhes dá 
uma satisfação abundante em 
sua adesão a Cristo, Filipenses 
1:27 2:17. 


Eu sei; mesmo com um 
conhecimento bem 
fundamentado, seja por um 
Espírito profético, a partir de 
uma revelação específica como 
ele já teve algumas vezes, Atos 
16:9,10 23:11, 0U O Espírito 


santificador testemunhando 
com seu espírito, Romanos 8:16 
, fortalecendo sua fé e 
persuasão, ajudada por sua fé e 
oração, Filipenses 1:19, em 
comparação com 1 Pedro 1:8. 


Vou respeitar e continuar com 
todos vocês por sua promoção 
e alegria de fé; para esses fins, 
para que, por sua presença 
pessoal com eles, ele possa, por 
seu ministério, promover sua fé 
em Cristo, sua alegria no 
Espírito Santo e uma glória mais 
abundante no poder de Jesus 
Cristo, para sua segurança, e ser 
restaurado para eles, como 


vamnc a canvir a Efáciac 4º 4 


Vo ENS md RA pxdizaddos Roca o faltou lw uu) To E; 


com 2 Timóteo 4:17, 
encontramos, desde sua 
primeira prisão em Roma 
(quando provavelmente esta 
Epístola foi escrita), ele foi 
libertado e, por alguns anos, 
restaurado às igrejas que havia 
plantado. 


Exposição de Gill de toda a 
Bíblia 

E tendo essa confiança, sei que 
devo permanecer ... Na carne, 
no corpo, viveremos um pouco 
mais no mundo. Essas palavras 
devem ser entendidas como um 
certo conhecimento infalível, 


Alarnrranta da vma ravalarâàn 


NA No Ns NDT NS ETs NA NO SATIINA A, O Pg A 


divina, e uma firme persuasão e 
confiança fundamentadas 
naquilo que o apóstolo tinha, ao 
ser libertado de seus laços, e 
poupado um pouco mais para 
maior utilidade entre os igrejas; 
e, portanto, alguns pensaram 
que ele estava atrás desse 
conjunto em liberdade, e viajou 
por vários países pregando o 
Evangelho, e depois disso foi 
cometido na prisão e sofreu a 
morte; mas disso não há prova 
suficiente: ou melhor, portanto, 
de um conhecimento 
conjectural decorrente do 
estado atual das coisas e de sua 
visão dele: estando disposto a 


esperar e convencer-se de que 
ele deveria ser libertado de seu 
confinamento e que sua vida 
fosse poupada para o bem do 
interesse de Cristo e para a 
glória de seu nome; sendo sobre 
isso que seu coração estava 
posto, e ele desejava muito: 


e continue com todos vocês; não 
apenas com os filipenses, mas 
com outros santos e outras 
igrejas que eram queridos por 
ele e ele por eles; embora ele 
possa significar mais 
especialmente esses crentes: 


para sua promoção ou "lucro"; 


nac ceaicac AlWinac a acniritiiaioc 


FEIRA RD NENDEDIA D NATV DE IRADO Ns A IXAA O; 


no conhecimento de Cristo e nas 
verdades do Evangelho: 


e alegria da fé; para promover 
ou aumentar a alegria com a 
qual a fé é acompanhada e que 
brota dela; pois a verdadeira 
alegria sólida brota da fé na 
pessoa, No sangue, na justiça e 
na expiação de Cristo; e é o que 
pode ser aumentado, e 
geralmente é feito pelo 
ministério da palavra e por meio 
dos ministros do Evangelho; que 
não pretendem um domínio 
sobre a fé dos homens, apenas 
para ajudarem sua alegria, 
como às vezes são, como 


também sua fé, que, à medida 
que se ouve ouvindo, aumenta 
da mesma maneira. A frase é 
judaica; é feita menção nos 
escritos dos judeus (f) de "a 
alegria da fé”, 


(f) Zohar no Gen. fol. 113. 4. & 
em Exod. fol. 36. 4. 


Geneva Study Bible 


E tendo essa confiança, sei que 
devo permanecer e continuar 
com todos vocês por sua 
promoção e alegria de fé; 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Camantária da Mavar 


sobre o NT 


Php 1: 25-26 . Tobrto meroiO .] 
Tobto Não pertence a oiõa, mas 
a rerro1O ., E refere-se ao caso de 
necessidade apenas expresso; 
tendo qual é o objeto de sua 
confiança, Paulo sabe disso, etc., 
de modo que óti depende 
apenas de oiõa - em oposição a 
Teofilato, Erasmus,  Calovius, 
Heinrichs, Flatt e outros, sob 
cuja visão O oiõa não teria O 
especificação de uma razão , que 
é dada neste mesmo ponto , 
como era praticamente 
necessária. Sobre o acusativo do 
objeto com rmeroid . Comp. 


Bernhardy, p. 106; Kuhner, II. 1, 
p. 267; também Wunder, ad 
Soph. O. T. 259 f. Observe que 
podemos dizer:  mreroidnow 
méroida , 2 Reis 18:19 . Comp. 
em Php 2:18. 


vevo |] Eu  permanecerei; 
contraste com o ávardoa. , que 
antes era expresso por êmuévew 
év T. capki. Comp. joão 12:34; 
João 21:22 e . 1 Coríntios 15: 6. 
A emoção amorosa do apóstolo 
( Filipenses 1: 8 ) leva-o a 
acrescentar ao absoluto uevó : 
KaL CUUTAPAMEVOTILOL UVUIV , € 
continuarei com todos vocês; 
Devo com todos ser preservados 
na vida temnoral De Phn 17º 6º: 


= bes a arise Ss ss DD ES saio ds o  TAR vã 
Filipenses 1:10 não há duvida 
quanto ao termo ad quem que 
Paulo tinha em vista; e o mão 
(comp. 1 Coríntios 15:51 ; 
Romanos 13:11 ) mostra o quão 
perto ele concebeu esse objetivo 
( Filipenses 4: 5 ). Não obstante, 
Hofmann denomina essa visão, 
que é verbal e textualmente 
consistente, quixotesca, e 
inventa, em vez disso, uma que 
faz com que Paul signifique por 
uevó o restante vivo sem sua 
cooperação e por rapauevó , que 
deve (de acordo com Hofmann) 
ser lido ( veja as observações 
críticas), permanecendo 
voluntariamente e assumindo 


que o apóstolo não concebeu o 
Kal TApaMEvVO) TCU UUIV COMO 
dependente de óTi |, mas 
transmite nessas palavras uma 
promessa de permanecer com 
aqueles “ dos quais ele poderia se 
retirar. Que distinção 
racionalista e artificial de idéias 
e separação de coisas que 
pertencem uma à outra! e que 
promessa singular dos lábios do 
apóstolo para uma igreja tão 
querida para ele: que ele não se 
retirará , mas permanecerá fiel a 
eles (Schneider e Kruger, ad Xen. 
Anab . ii. 6. 2)! Se rapauevó é a 
leitura verdadeira, Paulo diz de 
maneira bem simples: eu sei que 


permanecerei (não serei privado 
da vida) e continuarei com todos 
vocês, lie . e que eu seja 
preservado a todos vocês; 
comp. Hebreus 7:23; Sir 12:15; 
Hom. Il. xii. 402; Plat. Menex . p. 
235 B; Lucian. Nigr . 30; 
Herodiano. vi. 2. 19 


rapanevo , para continuar lá , 
assim como uevú no sentido de 
in vita manere , Herodes. Php 
1:30 . Portanto, cuurapauévew 
(Thuc. Vi. 89. 3; Homens. Em 
Stob., Lxix. 4, 5), para continuar 
lã, permanecer vivo junto . Assim 
LXX. Salmo 72: 5 ; Basil, I. p. 49; 


Gregório de Nazianzo, I. p. 74 
(wintniIi-ca à emmBimiamiferm 


ps É Vo Sc” Si a So O Qi Sp SO E, PR a o A a /º 


eic TV CUV ... TÍOT .] dUOV , 
como sujeito pessoal do 
TpokoTN e xapá TC rioTEwc , É 
colocado em primeiro lugar, 
com ênfase no interesse 
amoroso; o último genitivo, no 
entanto, que é o verdadeiro 
genitivo do sujeito, pertence a 
ambas as palavras, rpokxorr K . 
xapáv . Dai: por sua fé - promoção 
e alegria . Ambos os pontos 
devem ser avançados pelos 
trabalhos renovados do 
apóstolo entre eles ( Filipenses 
1:26 ). A mistura deles por um 
anv ô1ú ôvoiv (Heinrichs, Flatt) é 
errônea. Weiss, no entanto, 


também estã errado ao pedir 
que Tijg miot . não pode 
pertencer a rpoxorúv também, 
porque seria nesse caso O 
genitivo do objeto; a fé também 
deve ser uma coisa crescente e 
progressiva, 2 Coríntios 10:15. 


Php 1:26 . iva TO kaúxmua x. T. À 
Jo objetivo especial e concreto da 
proposição geral eic TYV dUGV 
Tpok .KkK.X.T.miot. que é 
consequentemente 

representado como o objetivo 
final do uevô Kai cuurapau . tão. 
|u . Comp. Php 1:10. O xaúxnua , 
porque úvuáwv é colocado junto 
com ele (comp. 1 Coríntios 5: 6; 
14 Corintios 016 : 92 Corintins 


ok] “a v ed m— ok] “a 


leitores e não o apóstolo 


(Crisóstomo |: Ewald: meu 
orgulho em você no último dia); - 
pridee à, w w, E,,, nem é 


equivalente a xaúxnoir, gloriatio 
(Flatt e muitos outros), mas 
denota, como invariavelmente, 
[/8| materies  gloriandi ( 
Romanos 4: 2:1 Coríntios 5: 6; 
1 Coríntios 9:15 f .; 2 Coríntios 
1:14 ; 2 Coríntios 5:12 ; Gálatas 
6: 4). Portanto: que o assunto em 
que você tem que se gloriar, ie. a 
bem-aventurança como cristãos 
nos quais você se alegra 
(compare anteriormente os xapú 
Tic riotTewe ), pode aumentar 


abundantemente (comp. 
anteriormente o gm pokorm Tic 
riotewc ). O EN XPLTO IHEOO 
adicionado expressa a esfera na 
qual O meproosúew deve ocorrer 
e caracteriza o último, portanto, 
como algo que só se desenvolve 
em Cristo como elemento, no 
qual tanto a consciência alegre 
quanto a atividade ética da vida 
subsistir. Se O IIEPIZEEYEIN 
acontecesse de outra forma, 
seria algo egoista, estranho, 
geralmente anormal e 
aberrante; como foi o caso, por 
exemplo, de alguns coríntios e 
de cristãos judaicos , cujo 
KAYXGLOAI foi baseado e 


cresceu nas obras da lei. O 
normal IHEPISEE'YEIN do 
KA'YXHMA dos filipenses, no 
entanto, a saber, seu 
HEPILLEYEIN EN XPILTO take , 
deve ocorrer - e isso é 
especialmente adicionado como 
a posição concreta da questão 

EN  'EMOI AIA THç 'EMihç 
IIAPOYS'TAÇ II . IIPOc YMãc , isto 
é, terá em mim quando eu voltar 
novamente a você sua causa 
aquisitivo; na medida em que, 
por meio desse retorno em si 
mesmo, e em virtude de meu 
renovado ministério entre 
vocês, serei a ocasião, o impulso 


º 
PR em | PSV FPA REFINAR geo Sa a Dia VIP APV 


TU a MI VII IV LAU UC5IOIUL FICOU 
aumento em seus Kaúxmua , e 
assim O IIEPIZLE'YEIN descansará 
em mim . Consequentemente, o 
év em ENX.I, eo EN em EN 
EMO'T, são concebidos de forma 


diferente : o Primeiro é a 
definição especifica e essencial de 
mepioceúN , O segundo é a 


afirmação do campo de compras 
pessoais para O mepioo . Iv 1. 
Which ., Que o apóstolo tem em 
vista em referência ao 
KA'YXHMA de seus leitores, - 
uma afirmação do terreno, que 
não é surpreendente para o 
serviço de um instrumento de 
Cristo (Hofmann), e que 


UVUTICLUTUda MdosotadTrit UUTTI d> 
espécies concretas aqui 
contemplado, o retorno pessoal 
e a posição e ministério 
apostólico. A interpretação de 
Hofmann é, portanto, ainda 
mais errônea, viz. que o 
aumento de sua glória é dado 
aos leitores na pessoa do 
apóstolo, na medida em que tê-lo 
novamente entre eles seria uma 
questão de alegria e orgulho 
cristão para eles . Assim, O 
apóstolo se tornaria, de fato, O 
objeto e o conteudo do 
Kavxão0aL , que não seria 
consistente com a relação lógica 
do “INA com Oo Tç preceding 


antariar VMVY TA namcnm 


a Eornucada humildade de Paio 
( 1 Coríntios 3:21 :; 1 Coríntios 
15: 9 ; Efésios 3: 8 ), que ele 
também satisfaz em 2 Coríntios 
1:14 pela natureza mútua do 
kaúxnua entre ele e seus 
amigos, e em vista do dia de 
Cristo . Por muitos (veja Calvino, 
Heinrichs, Rheinwald, Rillet e 
outros) évX.1., E por alguns até 
EN 'EMOT (Storr, Flatt, Huther), 
são referidos, contrariamente à 
posição das palavras, a TO 
KA'YXHMA YMÓON , com várias 
definições arbitrárias do 
sentido, por exemplo . Flatt: 
“para que você tenha ainda mais 
motivos am reforância à mim 


“= ado À mo mo Mm O = É imã “o oa E Wva ed DR = À 


para glorificar Jesus Cristo (que 
me deu de novo a você)” 
Rheinwald: “Se eu for libertado 
pelo poder de Cristo, você 
encontrará abundantes motivo 
para louvar ao Senhor, que fez 
grandes coisas por mim.” 


tá | está conectado, como 
uma definição adjetiva, com 
IAPOYE . Veja em 2 Coríntios 
11:23; Gálatas 1:13 ; 1 Coríntios 
S: /. 


[/8] Isso também se aplica a 
Huther, lc . p. 585, que, em 
apoio à significação gloriatio , 
apela a Pind. Isth . v. 65: 
kaúxnuo KataBpexe ova . Mas 


nesta passagem também 
kaúxnua significa aquele em que 
alguém se gloria como o 
Scholiast O explicou 
apropriadamente: 


OBSERVAÇÃO. 


De Php 1: 20-26 , não devemos 
concluir que, naquele tempo, 
Paulo estava em dúvida se 
deveria viver para ver a Parousia 
(Usteri, Lehrbegr . P. 355 e 
outros). Pois em Php 1:20 ele 
apenas supõe o caso de sua 
morte, e que, de fato, em Php 
1:21, como o caso que seria 
lucrativo para si mesmo e pelo 
qual, portanto, ele protesta em 


Php 1:23 que ele longs . Mas, 
devido à necessidade de 
prolongar sua vida ( Filipenses 
1:24), ele sabe ( Filipenses 1:25 


Testamento Grego do 
Expositor 


Php 1:25 . xai tt. 7. oiõa . "Com 
esta convicção (isto é, que sua 
vida é necessária para eles) eu 
sei", etc. Paulo não afirma ser 
infalível, mas está tão confiante 
na necessidade que os filipenses 
têm dele que não pode duvidar 
de que isso será necessário. O 
propósito de Deus também. Há 
todas as razões para acreditar 
que sua esperança foi justificada 


(ver Introdução ). Hapauevó (que 
é melhor atestada) tem mais 
tarde no grego o sentido 
especial de "permanecer vivo”. 
Veja Schmid, Atticismus , i., P. 
152, QUÊ CIO: DIO; 1 DZ, 6. 555, 
29; Herod., I., 30, e compara 
Plat., Phaed. , 62 [60], 86º C— eiç 
TT... TPOK . Ke. TÃ. A 
Provavelmente pokx . deve ser 
desmontado de mriotewç , que se 
aproxima de xapáv . “Tendo em 
vista O seu progresso e a alegria 
da sua fé.” 


[60] Codex  Sangermanensis 
(saec. Ix.) Um MS greco-latino, 
agora em São Petersburgo, 


e DX 
ntariarrnamnta nartancanta — 


CATIARNSDANDI DA INDSTITAS [E CISTINA DITA A 


Abadia de Saint-Germain-des- 
Prés. Seu texto é amplamente 
dependente do de D. A versão 
latina, e (uma cópia corrigida de 
d), foi impressa, mas com 
precisão incompleta, por 
Belsheim (18 5). 


[61] Crisóstomo. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 

25) ter essa confiança ] O grego é 
o mesmo que em Php 1: 6 
acima, onde ver nota. 


Eu sei |] Uma afirmação não 
qualificada, tornada mais 


PÁ º º y o 
avialicitn sim an AFA: PNVANNV IVYA FAN 


Sm ZA (ua HT Aa TA CITA EIN Mi NZATI IA? 


versículo. Temos o terreno mais 
forte, do ponto de (vista 
meramente histórico, para dizer 
que essa expectativa foi 
verificada pelo evento; que o 
apóstolo foi libertado e permitiu 
revisitar suas missões. Veja 1 
Timóteo 1: 3 para uma sugestão 
de uma visita à Macedônia , mais 
tarde que a redação desta 
passagem. 


Foi perguntado como esse " eu 
sei " deve ser reconciliado com o 
'eu sei que todos vocês não 
verão mais meu rosto ", de Atos 
20:25 . Ambos foram verificados 
pelo evento? Acreditamos que 


sim, e que apenas a Nossa 
necessária ignorância da 
história em detalhes dificulta. 
Acreditamos que a orientação 
do Espirito Divino, por mais que 
Sua ação funcionasse atravês de 
uma perfeita liberdade de 
processos mentais em São 
Paulo, garantiu a veracidade de 
suas previsões deliberadas de 
uma maneira bastante 
sobrenatural. Mas, além desse 
campo de inferência, pensamos 
que Atos 20:25 tem evidências 
naturais de seu cumprimento. A 
narrativa ali, atos 1:37, 38, 
chama atenção especial e 
patética à previsão; e parece 


Afim AnNtA eradsnial AI IA CA 


MT TINTO AT AIVMITO AQUA, ON 
tivesse sido contradito por 
eventos dentro de alguns anos, 
a passagem deveria ter 
permanecido intacta; algum tipo 
de sugestão de que São Paulo 
finalmente OS encontrara 
novamente teria surgido. E 
vimos que também há boas 
evidências para o cumprimento 
da presente antecipação. Parece 
razoável, então, do ponto de 
vista meramente | histórico, 
supor que os eventos 
impediram uma visita posterior 
de São Paulo a Éfeso, embora 
ele tenha revisitado Mileto (2 
Timóteo 4:20 ); ou pelo menos 
que não houvesse tal DÓS-visita 


que lhe permitisse encontrar 
aquele corpo de presbíteros 
novamente. 


e continue com todos vocês | 
Melhor, com RV, sim, e 
permaneçam com todos vocês 

A palavra “permanecer” é 
repetida: será não apenas 
continuidade, mas também 
continuidade com você . - 
Bastante iluminado, “respeite 
todos vocês”; lado a lado na vida 
e no trabalho cristão. 


adiantamento |] VR, progresso ; 
mais precisamente. A AV sugere 
que São Paulo os está ajudando , 
o que não é o ponto da palavra 


grega aqui. Veja acima em Php 
IEA: 


alegria da fé ] Lit .: “ alegria da fé 
" RV “ alegria na fé ". Mas 
Romanos 15:13 (alegria em 
acreditar ”) nos parece favorecer 
a AV, e Marg. RV O artigo 
definido, naturalmente, pode 
significar " sua fé", seu ato e 
experiência de crer. Para a 
profunda conexão entre alegria 
e fé, veja Rom. citado acima; 
Atos 16:34; 1 Pedro 1: 8. - Tanto 
" progresso " quanto " alegria " 
neste versículo têm relação com 
a palavra "fé". 


Gnomen de Bengel 


Php 1:25 . Kai tTobto , e isso ) 
Enquanto ele escrevia essas 
coisas, ele tinha uma sugestão 
profética em mente a respeito 
de sua continuidade entre elas. - 
meroiOwe oiõa , eu sei com 
confiança ) Ele sabia por 
confiança espiritual ; ele ainda 
não sabia do relatório dos 
homens, Filipenses 1:17, cap. 
Php 2:23. - uevó , que eu 
continuarei ) na vida. 
Luurapanevóo , continuarei com 
você) Permanecerei por um 
período considerável de tempo 
com você. Salmo 72: 5, LXX,, 
Zuurapauevei too nAmw , Ele 
continuará junto com [ enquanto | 


o sol . Não há duvida de que 
Paulo retornou de seu primeiro 
cativeiro para esse país, Filem 
Php 1:22; Hebreus 13:19. 


Comentários do púlpito 


Verso 25. - E, tendo essa 
confiança, sei que devo 
permanecer e continuar com 
todos vocês . Sendo persuadido 
disso, que minha vida é 
necessária para você; ou, como 
outros dizem, "E isso eu 
certamente sei com confiança”. 
A primeira tradução parece 
preferível, pois a garantia de 
São Paulo não parece repousar 
na inspiração direta, mas em um 


cálculo de probabilidades. Os 
apóstolos nem sempre podiam 
prever seu próprio futuro ( Atos 
20:22 ). O Bispo Lightfoot diz: "A 
mesma palavra olõa é usada 
Atos 20:25 , onde ele expressa 
sua crença de que não verá seus 
conversos asiáticos novamente. 
Visto como  pressentimentos 
infalíveis, Os dois SãO 
dificilmente reconciliáveis; pois 
um assume, os outros negativos 
, SUa libertação. A garantia aqui 
registrada foi cumprida ( 1 
Timóteo 1: 3 ) enquanto o 
pressuposto ali expresso foi 
anulado por eventos (2 Timóteo 
1:15, 18; 2 Timóteo 4:20 ). " Por 


sua promoção e alegria de fé ; 
pelo progresso e alegria de sua 
fê, para que você aumente 
continuamente a fé e se deleite 
nela. A alegria é a nota-chave 
desta epistola. 


Estudos da Palavra de 
Vincent 


Promoção 
Veja em Filipenses 1:12. 
De fé 


Rev., na fé. Estar conectado com 
promoção e alegria. Por 
promover sua fé e sua alegria 
em acreditar. Para alegria da fé, 


compare Romanos 15:13. 


Ligações 


Filipenses 1:25 Interlinear 
Filipenses 1:25 Francês 


Filipenses 1:25 NV] 
Filipenses 1:25 Multilingue 
Filipenses 1:25 Espanhol 
Filipenses 1:25 Chinês 
Filipenses 1:25 Chinês 


Filipenses 1:25 Chinês 
Filipenses 1:25 Paralelo 
Filipenses 1:25 Biblia Paralela 
Filipenses 1:25 Chinês 
Filipenses 1:25 Francês 
Filipenses 1:25 Alemão 


Hub da Bíblia: pesquise, leia, estude a Bíblia em 


vários idiomas. 
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